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PREFACE. 


The  hindoostanee  is  a  modern  dialect,  partly  derived  from  the  Sanscrit,  and 
partly  from  the  arabic  and  persian.  The  hindoos  preserve  a  greater  mixture  of 
Sanscrit,  while  the  mussulman  part  of  the  people  tincture  their  expressions  with  an 
unlimited  number  of  arabic  and  persian  words  and  phrases.  It  therefore  requires  a 
partial  knowledge  of  Sanscrit,  arabic,  and  persian,  to  be  perfectly  acquainted  with 
hindoostanee:  for  this  reason,  I  have  composed  an  elementary  grammar  of  the 
Sanscrit  language,  as  an  accompaniment  to  this;  by  which  the  hindoostanee  may 
be  traced  to  the  fountain-head.  Particular  care  has  been  taken  to  render  the  rules 
clear  and  concise,  which,  with  a  moderate  application,  may  be  soon  learned.  As 
to  the  arabic  and  persian,  all  that  is  requisite  for  the  acquirement  of  the  former,  will 
be  found  in  my  Grammar  of  the  three  principal  Oriental  languages, 
published  in  1823.  A  very  useful  set  of  dialogues  in  persian  and  english  will  be 
found  in  that  book,  and  a  few  rules  towards  persian  grammar;  but  I  may  probably 
be  induced  to  publish  at  a  future  period,  a  more  complete  grammar  of  the  persian 
language,  upon  an  improved  plan. 
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LETTERS  OR  CHARACTERS. 


TKeliindoostanee,  like  the  persian,  is  written  variously,  accord¬ 
ing  to  the  fancies  of  transcribers.  Sometimes  in  the  plain  niskhi, 
and  sometimes  in  letters  of  other  shapes..  Even  in  printed  works, 
the  learner  is  often  impeded  by  a  variety  of  certain  characters t 
I  shall  therefore  lay  down  a  few  of  the  most  common  not  introduced 
into  the  alphabet  as,  ^or  z-  for  ^  or  ;  J5  for  ^  when  takes 
the  sound  of  \  ;  for  and  so  with  all  others  of  the  same  class.. 
j'.  for  ^  for  j  ;  for  j  ;  i  for  .♦!  ;  for  .♦wo  ;  t  for  ^  with  a 
few  others  to  be  learned  by  practice. 

VOWEL  POINTS  AND  OTHER  SIGNS. 

The  short  vowels  are  generally  omitted  in  composition,  being 
understood,  as  they  are  in  arabic  and  persian;  but  being  used  on 
some  occasions,  they  must  be  learned  as  well  as  the  long  vowels. 

There  are  three  short  vowels;  called  fatha^  dhamma^  casra'^ 
the  first  is  expressed  by  this  mark  '  over  a  consonant  as  dd 
or  dt^  the  second  by  a  sort  of  coma  over  as  d:d\  the  third,  by 
a  mark  under,  as  j  dfi\  the  long  vow^els  corresponding  with 
these,  are  ^  1 .  The  other  signs  are  these;—"'  jtxma^  placed 
over  a  consonant,  shows  no  vowel  follov/s  it.  rnedda  over  1  so1^ 
gives  it  a  broad  sound.  *  hamza  supplies  the  place  of  I  or  ^ 
teshdeed  over  a  letter,  shows  it  is  double.  wcsla  over  alif 
soT  marks  a  union  with  the  preceding  vow^el,  alif  itself  being 
silent.  The  three  following  are  called  tenween ,  ^  ^  ,  pro¬ 

nounced  on,  in,  an;  they  arc  signs  of  the  cases  Now.  Gen.  Acc. 
in  arabic  words, 

A 
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Arabic  characters  have  in  this  language  been  generally  adopted, 
with  seven  additional  letters  borrowed  from  the  Sanscrit  and  per- 
sian:  they  are  thirty  five  in  number,  and  are  written  from  right  to 
left  in  the  following  order. 


THE  HINDOOSTANEE  ALPHABET. 


FINALS. 

Connected  Unconnected . 


Alif 

Ba 

Pa 

Ta 

Ta 

Sa 

Jeem 

Cheem 

Hha 

Kha 

Dal 

Da 

Ra 

Zal 

Ra 


t 

t 


€ 

z: 

t 


MEDIALS.  INITIALS. 
Connected.  Unconnected. 


A 

B 

P 

T 

T 

S 

J 

Ch 

Hh 

Kh 

D 

D 

R 

Z 

R 


These  nine  letters  must  not  be  joined  with  letters  that  follow  them. 

J  i  J  j  J  ' 
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FINALS. 

MEDIALS. 

INITIALS. 

Connected. 

Unconnected. 

Connected. 

Unconnected. 

Za 

J 

J 

J 

J 

Z 

Zha 

J 

J 

J 

A 

J 

Zh 

Seen 

VWA 

s 

Sheen 

A 

A 

Mt, 

A 

¥Wl> 

Sh 

Saad 

*a 

a9 

Ss 

Zaad 

ta 

Zz 

Ta 

L 

L 

!b 

V 

T 

Zaa 

la 

la 

.  h 

Z 

Ain 

t 

t 

X 

£ 

Aa 

Ghain 

t  • 

k 

A 

Gh 

Fa 

A 

i 

F 

Kaf 

J 

J 

A 

K 

Kiaf 

lJ. 

cJ 

< 

K 

Gaf 

f 

G 

Lam 

J 

•  J 

1 

1 

L 

Meeni 

i 

r 

r 

M 

Noon 

.A 

i 

N 

Vau 

.? 

V 

Ha 

a; 

ir  ■ 

'*lr 

H 

Ya 

A’ 

♦t- 

Y 

Lam-alif  H 

u 
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ON  PRONUNCIATION. 

Tlie  letter  ^  at  the  beginning  of  words,  sounds  like  a  man; 
but  in  the  middle  and  end  of  words,  it  has  a  broad  sound,  like 
that  of  aw  in  farm:  when  written  at  the  beginning  of  a  word  thus,  I 
it  takes  the  broad  sound,  lu-  the  same  as  p,  C  iii 

lish.  the  Sanscrit  letter  ?  a  sort  of  expressed  by  turning 

the  tip  of  the  tongue  to  the  back  of  the  palate.  this  letter 

has  in  arabic  the  sound  of  th  in  thistle^  but  in  this  language  it  is 
pronounced  like  the  common  s  .  ^  as  j  injo^,  ^  as  cli  in  chin. 

^as  h  or  it  beiug  strongly  aspirated.  ^  a  strong  gutural  sound 
answering  to  the  greek  x  or  the  german  ch.  j  the  common  d. 
o  and  J  the  Sanscrit  letter  3  which  sometimes  takes  the  sound  of 
and  sometimes  that  of  r,  with  the  tongue  reverted  on  the  palate 
as  described  above,  j  another  2:;  the  common  and  r;  y 
this  letter  expresses  the  soft  sound  given  to  j  b57'  the  french,  or  s  in 
pleasure,  (jw  the  common  .s*;  ^  sh  in  ship;  ^  a  strong  s;  ^  an¬ 
other  %  another  t;  z;  ^  a  deep  toned  a  corresponding  with 
the  hebrew  i’;  ^gh  pronounced  guturally,  like  r  by  the  Northum¬ 
brians;  uJ  common  f;  j  a  harsh-sounded  /i,  by  placing  the  root 
of  the  tongue  to  the  back  of  the  palate  and  drawing  it  suddenly 
away,  k  in  king;  (.^g  in  go;  J  /  in  letter;^  m  in  meet;  ^  n 

in  net;  ^  v  in  virtue 00  in  pool;  if  hin  hurt;  in  ;//cZ/ore’;  ^  the 
letters  I  and  a  joined  in  one  and  sounded  la.  The  aspirated  conso- 
sonants  of  the  Sanscrit  are  in  hindoostanee,  expressed  as  in  roman 
characters,  which  is,  by  putting  ^  h  after  the  simple  consonant, 

^  kji  4  ^  g->k  ch,h  ^  Ji  ^  ^  tji  4  2“  dji  or  ^  t^i  ^ 
^  dji  ^  pji  ^  b,h  ^ 


GRAMMAR 


OF  THE 

Hhidoostanee  Language. 


ARTICLE. 

Like  the  Persian^  this  language  has  no  regular  Article ;  but 
the  words  one^  ^  this,  and  that^  are  often  used  to  de¬ 
note  it. 

NOUNS. 

All  Nouns  are  either  masculine  or  feminine  by  signification  or 
termination  :  those  ending  in  1  or  are  generally  masculine^  and 
such  as  end  in  ^  are,  for  the  most  part,  feminine. 

Names  of  countries,  hills,  woods,  seas,  lakes,  days,  months, 
letters,  <fec.  are  masculine ;  some  things  are  considered  both  mas¬ 
culine  and  feminine,  as  a  season,  life,  a  wound;  and 
doubtful  words,  though  feminine,  may  be  treated  as  masculine. 

Feminines  are  formed  from  masculine  nouns  by  changing  !  or  a 
into  ^  as  an  uncle,  an  aunt,  a  prince,  a  prin¬ 

cess;  and  sometimes  by  as  a  schoolmaster,  Jlc  a  schoolmis¬ 
tress,  a  Hindoo,  a  female  Hindoo. 

Masculine  Nouns  ending  in  ^  generally  form  their  feminines  by 
changing  ^  into  ^  as  a  washerman,  a  washerwoman. 

Those  ending  with  a  consonant  form  their  feminines  variously, 
asjL-  a  goldsmith,  a  goldsmith’s  vvife,  ^  a  tiger,  a 

tigress,  jj-o  a  boar,  a  sow. 

In  common  with  other  eastern  languages,  this  acknowledges 
but  three  cases;  but,  conformably  to  our  own  method  of  de¬ 
clension,  modern  grammarians  have  made  them  six. 
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DECLENSIONS. 

The  declensions  are  very  simple,  and  may  be  reduced  to  few 
rules  ;  the  following  are  the  principal  forms : — - 


SINGULAR. 

lib  tX!' 1^:5  shoulder. 

^  ^  of  a  shoulder. 

^  to  a  shoulder. 

the  shoulder. 

V.  o  shoulder. 

from  a  shoulder 


PLURAL. 

shoulders. 

^  of  shoulders. 

to  shoulders, 
the  shoulders. 
lS\  o  shoulders, 
from  shoulders. 


The  termination  ^  or  a  being  changed  to  ^  forms  the  plural  of  most 
nouns,  with  the  exception  of  the  following :  a  king,  iU  a  teacher, 

\^\  a  nobleman,  God,  lb  a  father,  U  a  barber,  b  a  father,  a 
husband,  b^  a  poet,  a  man  of  letters,  a  beggar,  bb  a  wise 
man,  a  melancholy  man,  and  a  few  others,  which  are  declined 


thus- 

SINGULAR. 

PLURAL. 

N. 

Wi, 

a  king. 

Wl) 

kings. 

G. 

of  a  king. 

J  e 

of  kings. 

D. 

to  a  king. 

to  kings. 

Ac. 

the  king. 

jf  UjW\> 

the  kings. 

V. 

O  king. 

O  kings. 

Ab. 

from  a  king. 

from  kings 
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SINGULAR. 


PLURAL. 


N. 

a  woman. 

women. 

G. 

of  a  woman. 

J'cT'f'wvii, 

of  women. 

G.  "  / 

to  a  woman. 

to  women. 

Ac.  / 

the  woman. 

^  u  . 

the  women. 

V.  is:^j  L?\ 

O  woman. 

0  women. 

Ab.  ^  iSj3j 

from  a  woman. 

from  women.  ^ 

SINGULAR. 

PLURAL. 

N.  ifiXU 

a  servant. 

servants. 

G'.  iJiioJ 

of  a  servant. 

of  servants. 

D-  ”  y  lS^ 

to  a  servant. 

to  servants. 

Ac.  ^  LiooJ 

the  servant. 

the  servants. 

V. 

0  servant.  . 

•  jt>jj  iJ] 

O  servants. 

Ab. 

from  a  servant. 

from  servants. 

SINGULAR. 

PLURAL. 

N. 

a  night. 

nights. 

G. 

of  a  night. 

of  nights. 

D.  "  /o\^ 

to  a  night. 

wyi) 

to  nights. 

Ac.  ^  0\^ 

the  night. 

J'  uyh 

the  nights. 

V.  L^\ 

O  night. 

yh.  f 

O  nights. 

Ab.  ^  O^ 

from  a  night.. 

cr' 

from  nights. 

/ 
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G-  ^ 

D-  " 

Ac.  ^  ^ 

V.  L^o:^}  ^J\ 

Ab.  tiSjJ  {X 

SINGULAR. 

N*  l5joJ  a  black  girl. 

»•  ■■ 

Ac. 

Ab.  J\^ 


PLURAL. 

iSjoi  ^  black  boys. 

ysji  ^  ls\ 

c- 

PLURAL, 

black  girls. 

Ij/" 


ADJECTIVES. 

Adjectives  accord  with  their  substantives  in  gender  and  number, 
and  generally  precede  them,  as 


N. 


\i>^  a  black  boy. 


The  comparative  and  superlative  degrees  are  expressed  by  ^  than, 
^  among,  ^  from  among,  ^  of  much,  ^  great,  .njIj  or  ,j\ 
more,  lIU^  or  extremely,  wV>-  excessively,  Lj  most,  very,  ike. 
or  by  repeating  the  positive  as  l^\  better,  1^1  ^  4^\  best. 

Sometimes  the  Persian  comparatives  are  used,  as  *u  good,^j  better. 
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The  Persian  affix  U  which  means  resemblance^  generally  changes 
its  final  to  when  governing  nouns  feminine^  and  so  with  other  ad¬ 
juncts  ending  in  t 

PRONOUNS. 


First  Person. 

SINGULAR.  PLURAL. 


I. 

(*^ 

we. 

my,  of  me. 

our,  of  us. 

to  me. 

or 

to  us. 

me. 

or 

us. 

from  me. 

Second 

Person. 

from  us. 

SINGULAR. 

PLURAL. 

y 

thou. 

r" 

you. 

thy,  of  thee. 

*-£;  V  !>  V 

your,  of  you. 

or 

to  thee. 

or 

to  you. 

Ac.  or 

thee. 

you. 

V.'  y^\ 

O  thou, 

0  you. 

Ab.  C^" 

from  thee.  ^  ^ 

Third  Person. 

from  you. 

SINGULAR. 

PLURAL. 

N. 

he,  she,  it. 

they. 

G.  ^ 

of  him,  &c. 

of  them. 

P-  orj!:) 

to  him. 

ory 

to  them. 

Ac.  OY 

him,  &o. 

or 

them. 

Ab, 

from  him. 

C 

cr"  t;f 

from  them. 

SINGULAR. 
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PLURAL. 


N. 

G. 

D. 

Ac. 

Ab. 


^  this. 


^  L^l  of  this, 
or ^  to  this. 

or^^5wj\  this. 

^  from  this. 


.  these. 

^  u)  of  these. 
oryi  to  these. 
o^j^\  these. 

^  C)^  from  these. 


REFLECTIVE  PRONOUN. 

SINGULAR  AND  PLURAL. 

self,  myself,  thyself.  &c. 
^  of  myself,  &o. 

y  or  y  i^\  to  myself. 

j5o\^  or  myself. 

L^\  or 


N. 


D. 

Ac. 

Ab. 


N. 

G. 

D. 

Ac. 

Ab. 


V  '  from  myself. 

also  means  self^  but  it  is  generally  used  in  a  plural  sense^  as 
,  ^  ^JJ^  from  among  themselves^  ourselves,  &c. 

THE  INTERROGATIVE. 

SINGDLAR^  PLURAI« 

who?  which?  what?  who?  which? 

^  of  whom  ?  ^  ^  of  whom  ? 

or  to  whom?  to  whom? 

or  jSC^  or  whom  ? 

^  from  whom?  from  whom? 

for  the  most  part  relates  to  persons,  and  \S  to  things. 


11 


\ 


SINGULAR  AND  PLURAL. 


N. 

what  ? 

J 

^\r^\r 

of  what  ? 

D.  •• 

to  what? 

Ac. 

what  ? 

Ab. 

from  what 

THE  RELATIVE. 


SINGULAR, 
or  who,  which. 

■  L?  e  of  whom, 

orjb  to  whom. 

Ac.  orjC<^  whom. 

from  whom. 

SINGULAR. 


N. 

G. 

D. 


Ab. 


N. 


or  that,  he,  she. 

^  L^l  of  this. 

R'  to  this. 

Ac.  or 

^  from  this,  &o. 

SINGULAR. 

^^^^some,  any,  certain. 
5^  ^  ^  Sr  -  some. 


G. 


L5 


D. 

Ac. 

Ab. 


^  to  some. 


some. 


LS*^  from  some. 


PLURAL. 

or  who,  which. 
cf  of  whom. 

to  whom. 
orj^K^  whom. 

Cr^  from  whom. 

PLURAL. 

♦♦ 

or  ^y  these,  those. 
J  ^  CJ^  of  these. 

.,yii 

to  these, 
or  jSoJ  these. 

c'  CJV  from  these. 

PLURAL. 

some. 

L5^  Qjp  some. 

^  to  some, 

some. 

y' 

from  some. 
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In  like  manner  may  be  declined  whoever,  ^  any  one, 
nothing,  what  else  ?  how  many  ?  \jc^  as  many,  Lji 

so  much,  l:^*  this  much,  &c, 

VERB. 

The  imperative  of  the  second  pervson  singular  is  the  root,  and  by 
the  addition  of  l3,  b,  &c.  the  infinitive,  the  participles,  and  the 
tenses  are  formed.  The^  root  is  often  used  as  a  verbal  noun, 

\jj^  to  be. 

Indicative  Present. 


SINGULAR. 

am. 


PLURAL. 


^  Ul'®  I 

thou  art. 
\jji>  Hj  i,e  is. 

\ 

SINGULAR. 

I  was. 

y  thou  wast, 
^  he  was. 


we  are. 

U^A  they  are. 


Perfect. 


PLURAL. 


^  we  were. 

yQ^  were. 

L^j  they  were. 


Preterimperfect. 


Ip  \jkSb 


SINGULAR. 

Uy^  I  was. 
y  thou  wast. 
^  he  was. 


PLURAL. 


w’e  were. 


^  you  were, 
they  were.  . 
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Preterperfect. 

,  ;  SINGULAR,  PLURAL. 

I  have  been,  ^  ^0  have  been, 

LS^  thou  hast  been.  ^  you  have  been. 

he  has  been,  lSj  they  have  been, 

Preterpluperfect. 

PLURAL. 

V  we  had  been, 

'  K  you  had  been. 

V.  ^  they  had  been,. 


SINGULAR. 

I  had  been, 
thou  hadst  been. 
.  he  had  been. 


Future. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


Uyc  I  shall  be. 
y  'thou  shalt  be. 
he  shall  be. 


^  we  shall  be., 
you  shall  be^ 
they  shall  be*. 


CONJUNCTIVE  or  AORIST. 

Present. 

SINGULAR.  PLURAL. 

UJJ^  I  be.  we.  be.  / 

^jj^y  thou  beest.  you  be. 

he  be.  they  be, 

Preterimperfect. 

PLURAL, 

^  we  were. 

you  were.^ 
(Sj  they  were^. 


SINGULAR. 

I  were. 

y  thou  wert. 
he 


D. 


14 


SINGULAR. 


PreterpGi^*f6c^* 

PLURAL. 

\jjt>  cn^  I  may  be.  ^  we  may  be. 

^JjjJb  \yby  thou  mayest  be.  1?^  ^  you  may  be. 

(Jjjib  \  he  may  be.  they  may  be. 

Preterpluperfect.  ' 

SINGULAR. 


PLURAL. 


\3j^  ^ 


,  ^  if  we  had  been. 

«• 

if  you  had  been, 
if  they  had  been. 


Uy*/\  if  I  had  been. 

«» 

if  thou  hadst  been. 
if  he  had  been. 

Future. 

,  SINGULAR.  -  PLURAL. 

\Sjj^  \j&  I  may  have  been.  LSj^  ^  we  may  have  been. 

thou  mayst  have  been.  lS>j^  ^  you  may  have  been, 

he  may  have  been,  lSj  they  may  have  been. 

Imperative. 

SINGULAR.  PLURAL. 

let  me  be.  ^  let  us  be. 

be  thou.  be  you. 

lei;  iiijji  130.  Uijj^  let  them  be. 

Infinitive. 

t 

PRESENT.  PERFECT.  FUTURE. 

or  |;o  ije  to  have  been.  to  be  about  to  be. 

I 

Participles — Present. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


or  being. 


(JjA  or  (Jy  been. 
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Perfect. 

SINGULAR.  PLURAL. 

been.  been. 

Preterperfect. 

SINGULAR  AND  PLURAL. 

having  been. 

to  be,  or  to  go — used  in  forming  the 
PASSIVE  VOICE. 

The  passive  differs  from  the  active  by  substituting  ljU  and  iJ 
for  b>  and  throughout^  as — Indicative  Present,  bU  I  am, 
^  bU  jj  thou  art,  cfec. ;  Perfect,  I  was  ;  Preterimperfect, 

^  I  ’  Preterperfect,  Uf  ^  I  have  been ;  Preterplu- 

perfect,  I  had  been;  Future,  ifijU  ^  I  shall  or  may  be; 

Conjunctive  or  Aorist  Present  ^  I  be  ;  Preterimperfect  bW  ^ 
I  were;  Preterperfect  I  had  been;  Preterpluperfect 

bUbU^  I  had  been ;  Future  I  shall  or  may  have  been ; 

Imperative  ^  ^jU  let  me  be ;  Infinitive  Present  bU  to  be ;  Perfect 
bb^bl^tohave  been;  Future  bj^l^  bU  to  be  about  to  be;  Partici¬ 
ples,  Present  bUor  bb^bU being;  Perfect  1/  or  1/  been;  Preter¬ 
perfect  J/U  jSU  U  having  been. 

As  most  verbs  in  this  language  are  regular,  an  example  of  one. 
Active  and  Passive,  wall  be  sufficient. 

to  hear. 


ACTIVE  VOICE. 
Indicative  Present. 


SINGULAR, 

yb  j  Jjear. 

thou  hearest. 
1^  he  hears. 


PLURAL. 

we  hear, 
you  hear. 
lSj  they  hear. 
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Perfect. 

SINGULAR. 

PLURAL. 

\j^  uyc 

I  heard. 

^  we  heard. 

llwyJ  y 

thou  heardst. 

you  heard. 

llw:  bj 

he  heard. 

they  heard. 

Preterimperfect. 

SINGULAR. 

I  did  hear, 
thou  didst  hear. 
he  did  hear. 


PLURAL. 

^  we  did  hear 
you  did  hear, 
they  did  hear. 


Preterperfect. 


SINGULAR. 

U^'o  I  have  heard. 
y  thou  hast  heard, 
he  has  heard. 


PLURAL. 

^  we  have  heard. 
^  you  have  heard, 
they  have  heard. 


Preterpluperfect. 

SINGULAR.  PLURAL. 

\ju^  I  had  heard.  we  had  heard. 

^  thou  hadst  heard.  ^  f  you  had  heard. 

"bj  he  had  heard.  they  had  heard. 

First  Future. 

SINGULAR.  ^  PLURAL. 

I  shall  hear.  ^  we  shall  hear. 

y  thou  shalt  hear.  ^  you  shall  hear, 

he  shall  hear.  they  shall  hear. 


It 


Second  Future* 


SINGULAR, 


PLURAL. 


\j^  Uyt  I  will  hear.  we  will  hear. 

^  y  thou  wilt  hear.  V  ^  you  will  hear. 

\ljbW  he  will  hear.  ijrt^  they  will  hear, 

CONJUNCTIVE  or  AORIST. 

Present. 

SINGULAR.  PLURAL. 

I  may  hear.  ^  we  may  hear, 

thou  mayst  hear.  y^  ^  you  may  hear, 

he  may  hear.  they  may  hear. 

Preterimperfect. 

PLURAL. 


SINGULAR. 


I  might  hear.  ^  we  might  hear. 

y  thou  mightst  hear.  ^  you  might  hear. 

^  he  might  hear.  .  they  might  hear. 

Preterperfect. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


may  have  heard.  ^  we  may  have  heard, 

thou  mayst  have  heard,  yy  ^  you  may  have  heard, 

^he  may  have  heard.  they  may  have  heard. 

Preterpluperfect. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


if  I  had  heard. 

^  y^\  if  thou  hadst  heard, 


if  he  had  heard. 


^  if  we  had  heard, 

^  if  you  had  heard, 

if  they  had  heard. 
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Future. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


X  should  have  heard,  ^  we  should  have  lieaM. 

thou  shouldst,  &c.  ^  you  should,  &c. 

bj  he  should,  &c,  they  should,  &c. 

Imperative. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


let  me  hear. 
C:^  hear  thou. 

^  let  him  hear. 


let  us  hear. 

^  hear  you. 

let  them  hear. 


U: 


r  L^\ 


Respectful  Imperative. 

you,  or  sir,  be  pleased  to  hear. 


Infinitive. 

PRESENT.  PERFECT.  FUTURE. 

or  U^-Jito  hear.  to  have  heard.  to  be  about  to  hear. 

Participles. 

PRESENT.  '  PERFECT. 

^  or  hearing*.  heard. 

Preterperfect. 

r  having  heard. 

PASSIVE  VOICE. 

IjW  U.W  to  be  heard. 

Indicative.— Present. 


\3W  ll-j 
yb  uW  \lws^ 


I  am  heard, 
thou  art  heard, 
he  is  heard. 


^  we  are  heard, 
jj  you  are  heard, 
they  are  heard. 
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Perfect. 

SINGULAR. 

I  was  heard. 
y  thou  wast  heard, 
he  was  heard. 

Preterimperfect. 


PLURAL. 

we  were  heard, 
you  were  hoard, 
they  were  heard. 


r* 


SINGULAR. 

I  was  heard. 


PLURAL. 

^  we  were  heard. 
^  you  were  heard . 
they  were  heard. 


I43  \jW  Uv-j  thou  wast  heard.  ^ 

he  was  heard. 

Preterperfect. 

SINGULAR.  PLURAL. 

(j}j^  Uy^  I  have  been  heard.CJ^*^  ^  we  have  been  heard. 

thou  hast  been  heard,  ^  you  have  been  heard. 

^  tj0  has  been  heard.  ^  ^  they  have  been  heard. 


Preterpluperfect. 

SINGULAR,  PLURAL. 

I  had  been  heard.  t  (^we  had  been  heard. 

\43  y  thou  hadst  been  heard  C?^  j^you  had  been  heard. 

^  he  had  been  heard.  Cci>theyhadbeenheard. 


SINGULAR. 


First  Future. 


U.-J  I  shall  be  heard.  heard. 

l:-~j  j3  thou  shalt  be  heard.  heard. 

^  he  shall  be  heard.  ^3  they  shall  be  heard. 
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Second  Future. 

SINGULAR.  *  PLURAL. 

\jW  I  will  ije  heard. CJ- V"  ^  we  will,  &c, 

VW  thou  wilt,  &c.  you  will,  &c. 

^W“  ^  he  will,  &c.  CJIr^  they  will  &c. 


ajV  ^  uyo 


CONJUNCTIVE  or  AORIST. 

Present. 

SINGULAR.  PLURAL. 

I  may  be  heard.  U'.J^  ^  we  may  be  heard. 

j3  thoumayst  be  heard,  LS*^  ^  you  may  be  heard. 

heard.  they  may  be  heard, 

Preterperfect. 

SINGULAR. 

^  if  I  were  heard. 

y  if  thou  wert  heard.i^^  C* 

if  he  were  heard. 

Preterpluperfect. 

if  I  had  been  heard. 


PLURAL. 

if  we  were  heard. 
^  if  you  were,  &c. 
if  they  were,  &c. 


^\3W  IjW  y  hadst  been  heard. 

if  he  had  been  heard. 

if  we  had  been  heard. 
a  you  had  been  heard, 
if  they  had  been  heard. 


PLURAL. 
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SINGCLAE. 


PLUKAL. 


Future. 

V  ^  cj^ 

l£^U  Cw 

c^V  lsX^  ,1^^  ^ 
lSX^  lSj 


I  shall  have  been  heard, 
thou  shall  have  been  heard, 
he  shall  have  been  heard. 

we  shall  have  been  heard, 
you  shall  have  been  heard, 
they  shall  have  been  heard. 


SINGULAR 


Imperative. 


ijy  •  let  me  be  heard.  let  us  be  heard. 

be  thou  heard.  be  you  heard, 

let  him  be  heard.  let  them  be  heard. 

Infinitive. 

TRESENT.  to  be  heard.  perfect.  to  have  been,  &c. 

FUTURE.  VV"  to  be  about  to  be  heard. 


Participles. 

PRESENT.  being  heard.  perfect,  heard. 

PRETERPERFECT. 

having  been  heard. 

The  final  t  of  the  infinitive  and  participles  is  changed  into  in  the 
feminine  singular,  and  or  Jj\  in  the  plural;  and  by  the  same  rule, 
those  tenses  that  have  final  1  in  the  singular  masculine,  change  that 
letter  into  ^  in  the  feminine,  as  ^  I  (male^  hear^ 

I  (female)  hear,  cfec. 

F 
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NEGATIVE  VERBS. 

These  Verbs  are  formed  by  prefixing  j  *3  or  through  all 
the  persons  and  tenses,  except  the  imperative,  which  takes  in 
some  of  the  persons,  as — I  do  not  hear,  ^ 

thou  didst  not  hear,  let  him  not  hear,  ^ 

hear,  ^  do  not  hear,  let  them  not  hear. 

IRREGULAR  VERBS. 

There  are  very  few  Irregular  Verbs  in  this  language,  and  those 
only  in  what  is  termed  the  perfect  tense ;  as  \jj  to  make,  made, 
V  to  die,  or  died,  dena  to  give,  dee-a  he  gave,  liJ  lena 
to  take,  U  leea  he  took,  liy>  hona  to  be,  \jit>  hooa  been,  was,  \jW  to 
go,  to  be,  Uf  went,  was. 

TRANSITIVE  VERBS. 

These  are  formed  by  inserting  \  «  or  wa  before,  l3  na  of  the  infi¬ 
nitive,  as  to  fill,  to  cause  to  fill,  \jj  to  make,  \j\J  to  cause  to 
make,  bu  to  sing,  to  cause  to  sing.  Those,  as  well  as  intransi¬ 
tives,  often  take  the  particle  ^  ne  after  the  pronoun,  which  serves  to 
simplify  the  conjugation,  and  to  confine  it  to  the  nominative  case, 
there  being  no  change  of  persons,  singular  or  plural  in  the  tenses  in 
which  it  is  used ;  and,  the  third  person  singular  and  plural,  are  ex¬ 
pressed  by  and  1  instead  of  ^3'  and  as — 

f  ^  uyo  I  caused  to  sing.  ^  we  caused  to  sing. 

y  thou  causedst  to  sing.  U you  caused  to  &c. 
L  ^  (jj/\  he  caused  to  sing.  they  caused,  cfec. 

Preterperfect  ^  I  have  caused  to  sing,  J ^  thou 

hast  caused  to  sing,  (fee. ;  preterpluperfect  ^  ^  I  had  caused 

to  sing ;  future  bj/  I  shall  cause  to  sing;  conjunctive  pre¬ 
terperfect  \}\y  I  may  have  caused  to  sing,  (fee. 
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W  hen  the  vowel  of  the  root  is  long  it  is  shortened  before  the  af¬ 
fixes  1  and  as  to  be  drowned^  or  Ubj  to  cause  to  be  drowned ; 
and  when  the  root  ends  in  a  long  vowel,  the  letter  J  is  generally  in¬ 
serted  in  the  transitive,  and  the  vowel  becomes  a  short  one,  as  to 
drink,  to  cause  to  drink ;  and  sometimes  \  follows  J  as  to 
learn,  to  cause  to  learn,  to  teach. 

COMPOUND  VERBS. 

This  class  consists  of  two  verbs  joined  together  as  Uy  o  j  to  throw 
away  from,  Ulo  to  throw,  and  bo  to  give,  Ulo  to  give  away, 
lijj  to  fall,  l3b  to  find  out,  bo  Jl£=u  to  throw  out^  to  reject, 
to  go  out,  to  alight. 

Some  are  formed  of  Persian  or  Arabic  nouns  and  the  auxiliary 
verbs  bo  \jj  &c.  as  \jj  u^o  to  pain,  bo  ^  to  inform,  bl  Ll*  to 
take  leave.  Others  are  formed  of  Persian  adjectives  and  native  auxi¬ 
liaries,  as  \jjS^ (jV-  please,  to  rejoice,  UUyb  to  be 

pleasant. 

The  tenses  of  the  potential  mood  are  formed  by  the  auxiliary  bb  to 
be  able,  which  is  conjugated  regularly,  like  other  verbs,  as  b^rui  ^ 
I  can,  ^  I  could,  I  shall  be  able,  &c,  ^ 

I  shall  be  able  to  hear,  &c. 

TO  HAVE. 

The  verb  to  have  is  expressed,  as  in  Latin  and  Arabic,  by  \jjib  to  be, 
with  a  dative  case,  as  I  have  a  friend,  Lbyl 

I  had  a  friend,  u:^^o  lJj\  I  shall  have  a  friend, 
I  f™«ds,  (fee. 
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FORMATION  of  DERIVATIVES. 

Names  of  agents,  <fec.  are  formed  by  adding  cJ!  and  other 
particles  to  nouns,  verbal  roots,  and  inflected  infinitives,  as — 

Jbjj  milk,  a  milkman,  a  milkmaid,  Jy  run, 

a  runner,  to  write,  a  writer,  a  God,  a 

temple,  play^  a  player,  plunder,  a  plunderer, 

laugh,  Ijycji  a  laugher,  lJ'S  a  blow,  a  robber,  j/ 

jump,^j^  a  jumper,  a  bird,  a  bird-catcher,  jjcJ5  an  Hindoo, 

a  lord  of  the  Hindoos,  ^  a  forest,  forester,  ^  life, 

Jj  ^  the  city  of  life,  ^  Ali,  ^  the  town  of  Ali,  Ram,  ^ ^\j 
the  fort  of  Ram,  salt,  a  salt  market,  a  name,  ilU 

a  book  of  names,  a  song  book,  read,  illiterate,  mar¬ 
riage,  marriageable,  a  bamboo,  a  plantation  of 

bamboos,  alms,  an  alms  house,  seed,  seedy,  a 

stone,  stony,  Ijj  great,  grandeur,  a  child,  child¬ 
hood,  \jy^  bitter,  bitterness,  b  prepared,  iJl-jb  management, 

bj  chiding,  jbj  authority,  a  field,  a  little  field,  Jj  power, 

powerful,  ^  causing  to  fight,  uJ\^  quarrelsome,  wisdom, 
intelligent,  brave,  bravery,  sly  slyness, 

U*-  cause  to  prepare,  preparation. 

Words  borrowed  from  the  Persian  and  Arabic  generally  form  their 
derivatives  conformably  to  the  rules  of  those  languages ^  as — 

jj  gold,^^^  a  goldsmith,  ^  a  look,;^l^  an  observer,^;  an  arrow, 
yj  an  archer,  ^  n  lion,  a  country  abounding  with  lions, 

a  tulip,  j\j  a  tulip  bed,  salt,  bib)  a  saltcellar,  cj>ly 

sleep,  a  bed,  a  hand,  a  handle,  a  finger, 

a  thimble,y/  a  girl,  a  little  girl,  a  garden,  <j;^b  a  little 

garden,  ^  silver,  silvery,  ^  a  man,  manly,  Jju  a  narra- 
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tive,  joj  JJu  an  historian,  wisdom^  jo^b  wise,  JU  wealth,  jU'U 
wealthy,  ^  shame,  bashful,  sorrow,  sorrowful,  ^ 

anger,  angi^y^  hope,  hopeful,  t^^Ulife,  a  living 

creature,  Jj  a  heart,  a  ravisher  of  hearts,  an  angel, 

born  of  an  angel,  an  emerald,  of  an  emerald  colour,  a 

rose,  of  the  colour  of  roses,  ^  five,  a  pentagon,  ciUpure, 

uJljU  impure,  ^  a  thing,  nothing,  c/b  fear,  l1/U  fearless. 

l<Vom  the  Arabic  root  he  received,  the  following  derivatives 
are  formed  : — Jjli  receiving,  accepted,  JlJt  prosperity,  pros¬ 
perously,  J^*  accepting,  JjU;  encountering,  embracing,  a 
charming  woman,  consenting,  acceptable,  reception, 

capable,  a  little  before,  JxJU  one  in  the  bloom  of  youth, 
approaching,  a  person  or  place  kissed,  opposed, 
to  meet. 

Arabic  and  Persian  words  often  take  the  following  particles,  pre¬ 
fixed  or  separate,  J1  the  j  b  with,  in,  to,  ^  without,  jl  from,^  upon, 
fbr ,  (Xm  after,  in,  among,  besides,  ^ bb  according  to, 

^  concerning,  near,  in,  'uJ  like,  J  to,  ^  with,  from. 

NUMERALS. 

uJol  one,  two,  ^  three,  four,  ^‘b  five,  six,  cjU  seven, 
eight,  y  nine,  ten,  eleven,  ^b  twelve,  thirteen, 
fourteen,  fifteen,  sixteen,  ^  seventeen  ^’.^1  eighteen, 
nineteen,  twenty,  twenty-one,  ^b  twenty-two,  twenty- 
three,  twenty-four,  twenty-five,  twenty-six, 

twenty-seven,  twenty-eight,  i  twenty-nine,  thirty, 

thirty-one,  cfec.  forty,  fifty,  4yL  sixty,  seventy, 

eighty,  iJy  ninety,  or  ^  one  hundred,  lJjI  ^  lSA  one  hun¬ 
dred  and  one. 
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INDECLINABLES. 

jjJl  within,  ^  in,  among,  fjJj  near,  at,  ^  near,  with,  along 
with,  ,^^£^in  front,  in  the  presence,  in  choice, on  the 

outside^^l  upon,  ^  under,  ^  below,  jb  over,  across,  jUjlo  for,  on 
account,  for,  here,  at  hand,  now,  or  CJj  to,  until 
till,  to,  until  presently,  cSj  till  now,  CSj  till 

when,,^^ever,,^^^  sometimes,  ^  ^  since  when,  j)  ^  till  when, 
^  never,  vl^  ’when,  lL^  c-^till  when,  whenever, 

c^l?cj^atthe  proper  moment,  perpetually, 

till  then,  in  this  place,  cJj  hitherto,  4here,  yonder, 
where,  wherever  wherever,  ^  where- 

ever,  where,  there,  ^  somewhere,  somewhere 

or  other,  no  where,  ^  jb  every  where,  elsewhere, 

jt>^\  or jbdJ\  here,  hither,^/!  or there,  thither,^j^ or where? 
whither?  or  where,  whither,  or  there,  thither, 
^  jjbdS  whence,^jj  there,  thus,  one  way 

or  other,  in  that  manner,  as  before,  just  then, 

or  why?  how?  or  as,  like,  or  so,  thus, 

whenever,  ^J^  so,  at  that  time,  ^  just  the  same, 
u^  u^some  how  or  other,  ^  just  when,  UjI  thus,  Ljj  so,  L/ 
how  ?  Iuaj  so,  as,  Lw  as  well  as.  Lb!  thus  much,  that 
much,  l:^  how  much,  as  much  as,  bJ  so  much  ^  ^  so  often, 
^  as  often,  ^  how  often,  j[^\  frequently,  ^  or  again, 
or  instantly,  or  quickly,  face  to  face, 

opposite,  with,  along  with,  nevertheless,  beside, 
near,  gratis,  l:l^\  unaware,  before,  in  the  first  place, 
in  the  second  place,  at  last,  ^  to  day,  yesterday,  or 
tomorrow,  ^ now  a-days,  two  days  ago  or  to  come,  three 
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days,  drc.  four  days,  <fec.  at  dawn  of  day^ 
morning. 

yes,  ^  or  43  no. 

CONJUNCTIONS,  <fec.  borrowed  from  the  Arabic  and  Persian, 

j  and,  ^  also,  4^  but,  ^  but,  U~1  but,  b  or  ^  then,  also, /or 

j  and  if,  43^^  unless,  4^1  although,  4drjU.  whereas,  therefore, 

lyj  because,  4^jc,^  although.  that  is,  thus,  44-^  always, 
perpetually,  ever,  2^1/ at  some  time,  yet,  as,  like,  T\^ 

unless,  accordingly,  ^  besides,  et  cetera,  for  exam¬ 
ple,  particularly,  often,  prudently,  ""13  cordially — 

SYNTAX. 

The  Hindoostanee  has  its  poetic  licenses  like  other  languages ;  and 
its  construction  is  so  pliable,  that  it  will  admit  of  a  variety  of  forms 
without  injury  to  the  sense.  The  adjective,  in  poetry,  may  be 
placed  either  before  or  after  the  noun  as  most  suitable  to  the  metre; 
but  in  prose  it  is  for  the  most  part  placed  before  it.  Nouns  of  dif¬ 
ferent  genders,  joined  together,  require  the  adjective,  participle,  <fec. 
by  which  they  are  governed  to  be  masculine.  Personal  pronouns  are 
frequently  omitted,  when  understood ;  and  when  expressed,  they  ge¬ 
nerally  precede  the  verb.  The  first  person  singular  is  commonly 
used  in  the  plural,  even  by  people  of  the  lowest  caste^  as  ^  ^  ^ 
we  hear,/ur  I  hear:  and  in  order  to  distinguish  the  real 

plural,  they  are  obliged  to  have  recourse  to  the  words  uJ3  people, 
all,  &c.  as  ^  ^  ^  we  people  hear.  The  second  person 

plural  is  generally  used  as  with  us,  in  speaking  respectfully  to  any 
one,  and  the  third  person  plural  in  speaking  of  a  third  person. 
In  repeating  any  thing  spoken  by  a  third  person,  the  third  person  is 
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commonly  changed  to  the  first,  as  ^  cLu^  ^ 

shall  be  able  to  come ;  literally^  he  said,  I  shall  be  able  to  come. — 
The  verb  usually  follows  its  noun  or  nouns,  closes  the  sentence,  and 
accords  with  its  subject  in  gender,  number,  and  person ;  but  some¬ 
times  a  singular  nominative  is  used  with  a  plural  in  respect  to  a  su¬ 
perior,  and  sometimes  a  verb  is  adopted  in  the  singular  with  a  noun 
in  the  plural  number.  When  the  particle  ^  occurs,  J,  is  omitted, 
and  the  dative  or  accusative  takes  a  nominative  form.  Compound 
verbs  frequently  take  ^  or  and  sometimes  ^  in  the  oblique,  as 
K  Lpb  think  of  this  matter,  he  studies  this 

business.  The  infinitive  is  often  used  as  a  gerund  or  verbal  noun,  and 
sometimes  as  a  noun  of  instrument;  it  is  declined  like  nouns,  and 
changes  li  into  ^in  the  oblique,  as  (jjj\  he  began  to 

study  this  affair.  The  participle  present  denotes  immediate  action, 
as  on  his  running,  the  perfect  what  has  transpired,  as 

^  which  having  heard,  but  the  preterperfect  is  more 

common. 

Prepositions,  follow  the  oblique  of  verbal  and  declinable  nouns 
when  they  are  not  joined  to  numerals,  consequently,  they  are 
termed  postpositions.  The  particles  are  used  with 

inflected  nouns  and  require  the  genitive  sign  or  ^  either  ex^ 
pressed  or  understood.  The  words  and  ^  if  require  or  y' 
theuy  to  follow  in  the  sentence.  and  are  answered  by 

^y  uy  uy  ^  and  are  often  omitted  in 

Hindoostanee  when  indispensable  in.  English,  as  ^  a  boy  (and) 
girl.  Sometimes  words  are  doubled,  in  order  to  vary  the  meaning, 
as  ^  b  five  five,  for  five  or  six,  or  a  few,  c^\  one  by  one, 
singly,  4jd  continuing  to  look,  anxious,  competition, 

ll^j  already  seen,  j  ^  whether  seen  or  not. 
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Having  laid  down  within  a  small  compas  all  that  is  essential 
to  hindoostanee  grammar,  I  now  proceed  to  give  a  few  pages  from 
original  manuscripts  for  the  exercise  of  the  student. 

Some  attempts  have  been  made  by  modern  moonshies  (for  the 
use  of  europeans)  to  distinguish  the  sounds  of  certain  letters,  viz.  ^ 
for  the  aspirated  letters  borrowed  from  the  Sanscrit,  as  ^  ^  &c, 
and  ^  for  the  common  A,  as  he  ate^  he  said.  They  have  esta¬ 

blished  it  as  a  rule,  that  ^  with  points  sounds  ee,  and  without 
^  c-  u  ^  point  as  the  common  7i\  without  a  ppint 

as  nazal  iv,  i  as  common  h,  with  a  dash  above,  so  f ,  as  our  hard 
g.  These  niceties  however,  are  not  much,  if  at  all,  observed  by 
the  natives,  whose  best  manuscripts  are  written  without  any  such 
discriminations,  as  may  be  seen  in  the  succeeding  pages  which 
have  been  copied  with  care  as  regards  the  letters  above  mentioned, 
in  order  to  afford  persons  unprovided  with  manuscripts  an  oppor¬ 
tunity  of  familiarizing  themselves  with  the  native  writings. 
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The  former  of  the  above  specimens  is  taken  from  the 

or  seven  t  lies  of  Beheram  Goor,  a  work  founded  upon 
Nizami  8  [:oem  o'i  jCj  yetktr  or  the  seven  faces;  the  Letter 

is  from  the  diviniiWult  or  vdes  of  \\  uli,  much  admired 

in  India,  i'ne  oiiid oosiaiiee  toni>ue  so  abounds  in  persian  words 
and  phrases,  that  a  person  who  has  acquired  a  moderate  know¬ 
ledge  of  the  persian  poets,  might  in  a  very  short  time  become 
familiar  with  those  of  the  hindoostanee;  and  even  in  prose  it  is 
evident  that  a  close  connexion  subsists  between  the  two  languages. 

I  have  selected  a  few  tales  &c,  from  the  persian  rooti-nameh,  and 
Gulistan,  and,  to  shew  the  great  affinity  these  languages  bear  to 
each  other,  I  have  given  the  corresponding  translations  of  Meer 
Sher  Ulee  Ufsos,  into  the  hindoostanee. 

The  translation  of  the  Gulistan,  it  appears,  was  undertaken 
^‘For  the  use  of  the  students  at  the  college  of  Fort  William,  under 
the  direction  and  superintendence  of  lohn  Gilchrist,  6lc.  Printed 
at  Calcutta  1802.  ”  The  type  used  in  this  book  is  an  imihition  of 
the  taaleek  character,  which,  being  more  difficult  to  read  than  the 
plain  niskhy  character,  these  selections  may  be  found  useful  to  the 
young  orientalist  by  enabling  him  to  compare  the  characters  of  the 
Calcutta  edition  with  the  plain  ones  of  this  work.  1'he  '  ooti 
nameh  and  the  Gulistan  were  translated  into  english  by  the  late 
Ivir  Gladwin,  to  whose  researches  in  oriental  literature,  the  public 
are  highly  indebted. 
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Persian  and  Hindoostanee. 
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PERSIAN. 


TALE  CONSTRUED,  from  the  TOOTI  NAMEH. 

The  Lion  and  the  Brahmin,  who,  on  account  of  his  avarice,  lost  his  life. 
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When  the  sun  was  set,  and  the  moon  risen,  Khojisteh  went  to  the 
parrot  for  leave,  and  said,  ‘'I  am  sensible  you  do  not  trouble  yourself 
about  my  uneasiness,  and  on  that  account  do  not  dispatch  me,  but  in¬ 
troduce  tales.”  The  parrot  said,  I  wish  to  God,  Khojisteh,  that  you 
would  go  speedily  to  your  lover!  you  yourself  make  the  delay;  it  is 
no  fault  of  mine.  Go  quickly,  to-night ;  but  you  must 
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soon  return,  and  do  not  covet  any  thing  that  is  there,  for  inordinate  desire 
is  sinful,  and  whosoever  is  avaricious,  will  meet  with  the  same  fate  as  the 
Brahmin.  ”  Khojisteh  said.  Tell  me  what  is  that  story? 

The  parrot  began,  --In  a  certain  city  was  a  rich  Brahmin,  who  happen¬ 
ing  to  become  poor  and  destitute,  went  a  journey.  One  day  he  arrived 
in  a  desert,  and  saw  a  lion  wallowing  by  the  side  of  a  pond,  with  a  fox 
and  a  deer  standing  before  him.  The  Brahmin  was  confounded,  and 
stood  dreading  Suddenly  the  fox  and  deer  espied  the 

Brahmin;  they  said  to  one  another,  Tf  the  lion  sees,  he  will  kill  this  poor 
helpless  fellow; 
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it  is  advisable  that  we  fall  on  some  contrivance  that  the  lion  may  not 
only  spare  his  life,  but  grant  him  some  donation.  The  deer  and  fox 
began  blessing  the  lion  ;  Your  munificenje  is  so  renownei,  that  a  Brah¬ 
min  is  come  to  day,  and  is  in  hopes  of  a  gift.  The  lion  looked  at  the 
Brahmin,  told  him  to  approach,  and  shewed  him  great  kindness.  He 
saw,  lying  about,  the  gold  and  jew:els  of  men  who  had  been  slain  some 
time  before  ;  these  he  bestowed  on  the  Brahmin,  and  then  gave  him 
leave  to  depart.  The  Brahmin  arpved  at  his  own  house.  Some  days 
afterwards,  the  Brahmin,  thirsting  for  gold,  went  again  to  this  lion. 
That  day  a  wolf  and  some  dogs  were  attending  on  the  lion  ;  when  these 
saw  the  Brahmin,  they  said.  This 
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man  is  exceedingly  presumptuous  to  appear  before  you  uninvited.  The 
lion  was  enraged,  sprang, up,  and  tore  the  Brahmin  in  pieces.” 

The  parrot  having  concluded  the  story,  said  to  Khojisteh,  ‘‘  If  the 
Brahmin  had  not  been  avaricious,  he  would  not  have  lost  his  life;  who¬ 
soever  is  covetous,  falls  into  calamities.  One  watch  of  the  night  is  still 
remaining,  go  quickly,  meet  your  lover  and  return.” 

Khojisteh  stood  up  with  intention  to  go ;  at  that  instant  the  cock 
crowed,  and  the  dawn  appearing,  her  departure  was  delayed. 
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STORY  II. 

A  person  went  to  a 
physician, 

and,  complaining  of  a 
pain  in  his  bowels, 

asked  for  some  medicine 

The  physician  asked, 
what  he  had  eaten  that 
day; 

and  he  answered,  Burnt 
bread. 

The  doctor  wanted  to 
apply  some  medicine  to 
the  man’s  eyes, 

when  he  said, 

O  Doctor  !  what  connec¬ 
tion  is  there  between  the 
belly-ach  and  the  eyes? 

The  doctor  answered, You 
first  require  medicine  for 
your  eyes ; 


JaJ.  r 


^  \  iXci 

cr' 

i^r 


55 


PERSIAN. 


niNDOOSTANEE. 

because,  if  they  had  seen 
perfectly, 


you  would  not  have  ea¬ 
ten  burnt  bread. 
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STORY  in. 

A  person  said  to  his 
servant, 

If  you  see  two  crows 
together  early  in  the 
mornino;, 

apprize  me  of  it, 

that  I  may  also  behold 
them 

as  it  will  be  a  good  omen, 

whereby  1  shall  pass  the 
whole  day  pleasantly. 

In  short,  the  servant  saw 
two  crows  in  one  place; 
he  informed  his  master; 

but  when  the  latter  came, 
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he  saw  only  one, 

the  other  having  flown 
away. 

He  was  very  angry, 

and  began  to  horse-whip 
the  servant ; 

at  which  time  a  friend 
sent  him  some  victuals. 

The  servant  said, 

O  my  lord  !  you  saw  only 
one  crow, 

and  have  obtained  vic¬ 
tuals  ; 

had  you  seen  two. 


you  would  havo  met  with 
mv  fare. 


STORY  IV. 

One  day  a  tyrannic 
king  having  gone  out  of 
the  city  unattended. 
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saw  a  person  sitting  un> 
der  a  tree, 

of  whom  he  enquired, 
What  IS  the  character  of 
the  king  of  this  country  ? 
is  he  oppressive  ,or  just? 
He  answered ,  a  great 
tyrant. 

The  king  said.  Do  you 
know  me  ? 

He  answered.  No. 

The  king  rejoined,  I  am 
the  monarch  of  this  place. 

The  man  was  terrified  , 
and  asked.  Do  you  know 
who  1  am  ? 

The  king  said,  he  did  not. 

He  rejoined,  1  am  the  son 
of  such  a  merchant; 

three  days  in  every  month 
I  lose  my  senses, 

and  this  is  ono  of  those 
three  days. 
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A  blind  man  in  a  dark 
night,  U 


^  ^  having  taken  a  lamp  in 

^  ^  ^  his  hand,  and  an  earthen 

jar  on  his  head, 
was  going  into  the  mar¬ 
ket-place. 

Somebody  said  to  him, 
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night  are  the  same  in  your 

i  Joli  \  ^  C  ^  v  j\  of  what  use  can  a  lamp 
be  to  you  ? 

**  V 

C^ifj  Oo  iJo<^  Ij^l^  laughing, 

^  .  '  replied,  this  lamp  is  not 

intended  for  my  own,  but 
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^  in  order  that  in  this  dark 
'  oight,  you  may  not  break 
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1  STORY  VI.  1 


One  day  a  thief  went  to 
the  dwelliiiD^  of  a  certain 
person  in  order  to  steal  a 
horse. 

He  happened  to  be  seized; 

and  the  ownerof  the  horse 
told  him, 

that  if  he  would  show  him 

how  he  contrived  to  steal 
a  horse, 

he  should  be  released. 

He  consented,  and  ap¬ 
proached  the  horse  and 
cast  off  the  heel-ropes, 

he  then  put  the  bridle  in 
his  mouth,  after  which  he 
mounted, 

and  putting  the  horse  in 
full  speed,  cried  out, 
Behold  !  this  is  the  way 
that  1  steal;  ^ 
and  all  that  the  people 
could  do  in  pursuit  of 
him  they  could  not  come 
up  with  him. 
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STORY  VII. 

One  day  a  king  and  liis 
son 

went  a  hunting. 

The  weather  being  hot, 
they  put  their  fur  cloaks 
on  the  back  of  a  jester. 


The  king  smiled  and  said 
to  the  buffoon, 

You  have  the  load  of  an 
ass  upon  you. 

He  answered,  yes,  or  ra¬ 
ther  the  burden  of  two 
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Preface  to  the  Gulistan  of  MUSLEH-UD-DEEN  SHEIKH 
SAADI  of  Shiraz, 

In  the  name  of  God  the  Clement^  the  Merciful. 
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Praise  to  the  God  of  / 
majesty  and  glory, 
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whose  service  is  the 
means  of  approach! 

and  to  offer  him  grate¬ 
ful  acknowledgements, 
insures  an  increase  of 
bounty. 

Every  breath  when  in¬ 
haled, 


sustaineth  life ; 

when  respired, 
it  exhilarates  the  body: 


consequently  every 
breathing 

includes  two  benefits, 


*  IT  ^  %  \j 

(3^  ^  ^ 

s/  s/" 

^  '  CL>\.x^ 
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PERSIAN. 

^  il)  V3  ^  J)\ 

*  (io^  ^ 
*  oof  jiiJ  (j!i^^ 

Jf  \ Jus-\  JW  i^y 

&xk3 

j  ij  ijyii  IS  4x0 

*  :>jjX  \  txi.  i'\^tx> 

j 

^  ij*^  t>J  ^  \  tXL. 


each  of  which 

demands  a  distinct  ac¬ 
knowledgement. 

A  Distich. 

What  hand  or  tongue 
can  fulfil  his  praise  ? 


Sing  praises,  ye  pos¬ 
terity  of  David,  saith 
the  Lord, 


for  few  of  my  servants 
are  grateful. 


A  Strophe. 

It  is  best  for  the  servant 
to  confess  his  weakness, 
and  implore  forgiveness 
at  the  kourt  of  heaven, 
since  no  one  is  able  to 
fulfil  his  duty  towards 
God. 


HINDOOSTANEET. 

CLo 

^  ^  ^  ^  t^WwC' 

^*jAb 

(jWi  L^\cXk. 

yb 

2>j\3  ^ 

lS  ib^jsb 

^^3K!b5 

^  ^  lkl>  j  Os^  ^ 

sj  ^ 
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PERSIAN. 

j 

6  Ww  4X.^^jb 

3j  4X> 

cAil^  ^^jjj 

L^  \\^sr^ 

SjV^j  \  l5\ 

^  J.^ 

l_^  ^  jS  ^ 


The  rain  of  his  infi¬ 
nite  mercy  refreshes  all 
places ; 


and  the  table  of  his 
bounty 

is  spread  far  and  near. 

Amidst  the  enormous 
sins  of  his  servants,  he 
rendeth  not  the  veil  of 
their  reputation; 

and  during  the  commis¬ 
sion  of  atrocious  offen¬ 
ces,  ceaseth  not  to  be¬ 
stow  their  daily  bread. 

A  Strophe, 

O  merciful  God,  who 
out  of  thine  hidden  trea¬ 
sures,  affordest  daily 
sustenance  to  the  Gue- 
bre  and  the  infidel, 
how  canst  thou  exclude 
thy  friends;  thou  who 
deignest  thus  favoura¬ 
bly  to  regard  thine  ene¬ 
mies! 


HINDOOSTANEE. 

Li — ^ 

ji  Uy 

il:^  ^ 

^jjj  J  J  ^ 

C^j  ^jjj 

cMJ  d^V  (_^ 

W 

^  L^ 

*  CJL/^ 

*  bji  jj 
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PERSIAN. 


c,' — ^  j  u^y  ^ 

o\^  oIjo  15 
^JJ?Jv  CJ^J 


1^  o3o  \^ltj  JUii>\  J 


(^J:Jj  ojo 


6  cXtj 


HINDOOSTANEE. 


He  command  eth 
chamberlain,  the 
phyr, 


ze- 


c^y  ij 


:^\^j  \ 


to  spread  the  emerald 
carpet, 

and  ordereth  the  vernal 


UU^i 


clouds 

to  foster  the  infant 
plants  in  the  cradle  of 
the  earth. 

He  clotheth  the  bodies 
of  the  trees  with  ver¬ 
dant  foliage,  the  festal 
garments  of  spring ; 


L^V  y 

cJV 

' — -OjilJ  C-jelL 


and ,  in  celebration  of  the 
return  of  that  season, 
crowneth  the  youthful 
branches  with  garlands 
of  blossoms. 

By  his  power  the  juice 
of  the  vine  is  converted 
into  delicious  honey ; 

and  the  kernel  of  the 
date  by  his  instruction, 
becometh  a  lofty  palm 
tree. 


jV  jj^ 

lik. 

^  j ^ 

3U 
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PERSIAN. 

j  jj\ 

3  ^ 


^\j  j5  U  *  ^ 

CL^JijO  j  l£j\  cJiio 

^Vo^3  ^ 


lJL5j\  ]dj1^  ^  ^)\::>jj 


A  Strophe. 

Clouds  and  wind,  the 
moon,  the  sun,  and  the 
sky,  are  all  busied  that 
thou,  O  man,  mayest 
obtain  thy  bread,  and 
eat  it  not  in  neglect. 
For  thy  sake  all  these 
revolve  and  are  obedi¬ 
ent  ;  it  is  not  therefore 
consistent  with  the  rules 
of  justice  that  thou  on¬ 
ly  should st  not  obey. 


There  is  a  tradition  of 
the  chief  of  created  be¬ 
ings,  the  most  noble  of 
existences, 


HINDOOSTANEE, 

2)\j 


_ 5  ^  cJii 

^ 


j 


\:i  o\ 


the  mercy  of  the  uni- 

the  purest  of  ^  ^ 


jxjii 

j 


verse 

mankind,  and  comple 
tion  of  the  revolution 
of  ages,  Mohammed 
Mustafa,  (upon  whom 
be  blessing  and  peace !) 

Verse. 

The  intercessor,  the  o- 
beyed,the  gracious  pro¬ 
phet,  the  bountiful,  the 
majestic,  the  affable, 
the  sealed. 

ai 


JKti 
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PERSIAN. 

_^r^.  ^  V 

^  <Xt;U  ixT  i> 


Why  should  the  wall 
of  the  faithful  suffer 
anxiety  which  has  such 
a  supporter  ?  Why 
should  he  dread  the 
waves  of  the  sea  who 
has  Noah  for  his  pilot  ? 


HINDOOSTANEE, 

% 


^L*5o  -jb 


J^jjj 

(3^ 

lSjj  i  J'a>  :>y\ 

oc:C' 


His  perfections  procur¬ 
ed  him  exaltation,  his 
comeliness  dispelled  the 
darkness  ;  liberal  are  all 
his  endowments,  bless¬ 
ing  be  on  him  and  on 
his  race. 


L5— ^_J 

^  (jJ\  ^ 

c-0  ^ 

j>  1^X3  ^ 

*jr 


The  tradition  is  this  ;  S;^ 

That  when  a  sinful  ser-  b'iX*j 

vant,  conscious  of  his  r\  •  v\^  x 

guiltiness,  lifteth  up  the  JJi) 

hands  of  repentance,  in  J^J 

hopes  of  obtaining  par-  x' 
don  at  the  court  of  the 
just,  the  glorious,  and  i 
sublime  Being.  ♦»  ^  ’ 

the  Almighty  regardeth  <3^ 


6t 


PERSIAN. 

_j  L.’^V 

\j 


CJjSs- 


tSAS 


i> 


r-^ 


p-. 


L-iiyj 

2^:^  ^cXO 


again  he  supplicates, 
and  is  again  disregard¬ 
ed  : 


once  more"'  he  prayeth 
with  humility  and  sor¬ 
row, 

and  then  the  just  God 
saith,  O  my  angels, 
of  a  truth  I  am  ashamed 
on  behalf  of  my  ser¬ 
vant, 

who  hath  no  other  Pro¬ 
vidence  than  myself, 

and  therefore  verily  do 
I  pardon  him, 

I  have  heard  his  prayer, 
and  have  granted  his 
petition ; 

because  I  am  ashamed 
of  the  excessive  suppli¬ 
cation  and  sorrow  of 
my  servant.” 

A  Distich, 

Behold  the  mercy  and 
kindness  of  God,  he  is 
himself  ashamed  that 
his  servant  hath  sinned! 


HINDOOSTANEE. 

^  ^ 

LS\ 

CU-J 
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PERSIAN. 

iiS\ 

CJUtX.£.  U 

JJaw  Uo  ^ 

c^hijx^ 

S^  j'  LS^  * 

^  JjU  ^^Lij 

j  t^jLj  ^  ^ 

j\j\  ^ifliT 

CJ--o\^s^ 


Those  who  constantly 
reside  at  the  temple  of 
his  glory, 

confess  the  insufficiency 
of  their  worship, 

saying,  We  have 
not  worshipped  thee  in 
the  manner  that  thou 
oughtest  to  be  served.” 
And  they  who  describe 
the  form  of  his  beauty, 

are  rapt  in  amaze¬ 
ment,  declaring,  We 
have  not  known  thee  as 
thou  oughtest  to  be 
known.” 

A  Strophe, 

If  any  one  should  re¬ 
quire  me  to  describe  him, 
how  shall  the  disheart¬ 
ened  describe  that  which 
hath  no  form  ?  The  lov¬ 
ers  are  slain  by  the  be¬ 
loved,  and  no  voice  pro- 
ceedeth  from  the  dead. 

A  Fahle, 

A  devout  man  in  deep 
contemplation,  with  his 
head  reclined  on  the  bo¬ 
som  of  meditation. 


HINDOOSTANEE. 

" 

txif' 

.  ^  ■  ^ 
(Jl?  ui? 

CjiJSLrO  (3^ 

^j:SS3  (__-^ 

(J  i  L;^[^  Lio\ 

V  ^  Ls^]y* 
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PERSIAN. 


y 

cjw.  j\  aT  iidr 

^jj^jLsj  t_-)W^\  j\ 

CUaf  IslI^'i 

ti  :>jiy  J~-:^jiJ\'j\ 

C-^^ 

C^isj  t>J  C)^  ^ 

-b 

^  CJJ?" 

aV 


was  immersed  in  the 
ocean  of  vision, 

When  he  recovered 
from  that  state, 

one  of  his  companions 
by  way  of  pleasantry 
said, 

‘‘What  miraculous  pre¬ 
sent  have  you  brought 
us  from  this  garden? 
which  you  have  been 
visiting  ?  ” 

He  answered  “  It  was 
my  intention, 

that  when  I  reached 
the  rosebush, 

I  would  fill  my  lap 
with  flowers,  for  pre¬ 
sents  to  my  friends ; 


HIl^DOOSTANEE. 

Ip  by 


MO 


\jiiy 

\j^  AX 
Ip 

l5o^£p^  lX 
l^j3^ 


^  ty 


but  when  I  came  to  the 
spot,  the  odour  so  o-  L-j\  ^  ^\j 

verpowered  my  senses,  " 

that  my  skirt  dropt 
out  of  my  hands.  ” 


TO 


PERSIAN^. 

clAJ\ 


Verses, 


HINDOOSTANEE. 


J  CjV"  1^ 


^\y\. 

tXc^  J^\j 


^  J  J 


*:t*-*>^ 


_J^  (jJ^^=f^'^  ^ 

^  2^L>o\^  ^  L-iu^^ 


I  said,  I  will  pluck  a 
rose  from  the  garden: 

I  saw  a  rose,  and  was 
overcome  with  its  frag¬ 
rance.  O  bird  of  the 
desert  learn  thou  love 
of  the  moth,  who  be¬ 
ing  burnt,  expireth 
without  a  sigh. 

They  who  pretend  to 
be  informed,  are  igno¬ 
rant,  for  they  who  have 
known  him,  have  not 
yet  recovered  their  sen¬ 
ses.  O,  thou  art  beyond 
the  reach  of  imagi¬ 
nation,  conjecture,  or 
thought;  surpassing  all 
that  has  been  related, 
and  excelling  every 
thing  that  I  have  heard 
or  read. 

The  banquet  is  con¬ 
cluded,  and  the  period 
of  life  is  arrived.  I  con¬ 
tinue  describing  thee 
the  same  as  at  the  com¬ 
mencement. 


c\j  ^ 

^  \  '  ■ 

jjb  ^  ^  (3^ 

*  0-^1/ 

*  c:^ 

yj  ^ 

^j\  Uii\j 

* 

^  y*'  <3v5C)j 

*  ^  l/jj'  ^ 

^  jj\ 

yb 


PERSIAN. 


HINDOOSTANEE. 


rV- 


%s\ 


L-3U<0^\ 
JL?^  L5^ 


P  ^  L5c>sX^  3 


^julLvgr*^  C-.^,jjUi^^  ^^\ll*.5\ 

(«B-i-'V^‘3  ^ 

J  J>i^  ^ 

CL??^  ^  O^  u^vo 
cj)^'  (3^  c^i%j  3-^®  3^"  (/^ 
^\3  l^W5 ^  tX^^iXL  ^S^b 

y50^\  ^  V-t-'t^\ 

L^J  ^^j\  J  JU3^\  Jli 

iuj^  ^3  u^3''^ 


j  \j:^i\iSjjj  jj\  u^i>^£ 
4Xv3l«  ^  L\i\r  ^  L^jslib  ^  3^*3 
3^^^  3^^  ^3C^\  L--^wu^  4  ^igg3 

^1.4-X**?  ^  V;!^ 

<J^L1s1j5\-Sj  (^33^3^ 

J^jji 


The  virtues  of  the  Monarch  of  Islamism^  may  God  perpetuate  his 

reign. 

The  favourable  mention  of  Saadi  which  has  fallen  from  the  mouths  of 
people  in  general,  and  the  fame  of  his  sayings  that  has  spread  over  the 
whole  surface  of  the  globe,  so  that  the  words  of  his  friendly  pen  are  eaten 
like  sugar ;  and  the  value  given  to  his  scraps  of  writings,  insomuch  that 
they  pass  current  like  bills  of  exchange :  all  this  cannot  be  ascribed  to  the 
perfection  of  his  own  merit  and  eloquence,  but  is  owing  to  the  monarch  of 
the  earth,  who  is  the  axis  of  the  revolution  of  time,*  the  representative  of 
Solomon,  the  defender  of  the  faithful,  the  mighty  king  of  kings,  the  illus¬ 
trious  Atabuk  Mozalferuddeen  Aboobeker,  the  son  of  Saad,  the  son  of 
Zengi,  the  shadow  of  God  on  earth ;  approve  him,  O  Lord,  and  grant  his 
desires ! 
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PERSIAN. 


HINDOOSTANEE. 


^  ^  ^  c^U-t 

^  mj  m^s^o  __JiJ^ 

^  C-^v^  ^Jj\  jTjLL  |.lf  ^W\3 

^  ''~^J 


CL^^\ ^  ^ ^  ^  7i>^^ 

j\ 

CC-wi\^^  ^C>0^  ^C4^ 


^  <^.£sr^  4^ ^ 

<=^ <-^aV^ 

Sr^  ♦  (^ jy^ 

•l^  l/^  ‘-TV* 


He  regarded  me  with  the  eye  of  kindness,  loaded  me  with  commendation, 
and  shewed  a  sincere  attachment ;  and  therefore,  for  his  sake,  persons  of 
all  descriptions  have  taken  a  fancy  to  me  ;  for  mankind  readily  adopt  the 
sentiments  of  their  king. 

Verses, 


From  the  time  that  you  have  looked  kindly  oa  my  humble  state,  my 
<  merits  are  more  manifest  than  the  sun.  ! 

If  your  servant  was  made  up  of  defects,  every  fault  that  the  sultan  might  j| 
commend,  would  be  construed  into  an  excellence^ 


Hindoostanee 


FAMILIAR  PHRASES 

AND 

DIALOGUES. 


T 
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FAMILIAR 

PHRASES. 

,  or  *L, 

Peace  be  with  you  Sir.. 

(.U!  ^ 

To  you  be  peace. 

Uw^ 

How  do  you  do? 

W  ji  \)\^ 

How  old  are  you? 

f 

You  are  a  young  man. 

Ij!  (*" 

You  are  older  than  I. 

,  ^  Cw'  ^ 

Do  you  enjoy  good  health? 

'  r'-j'  kjs?  f 

Are  you  ever  ill? 

^  c^b  bV^ 

Is  your  father  living? 

U  l;l^- 

Is  your  mother  dead? 

Are  you  married? 

Have  you  any  children? 

L^  l£5^U:x^ 

What  o'cloclc  is  it? 

75. 


It  is  four  g, hurries  (about  an 
hour  and  half  after  sun-rise). 


^  i»y  li  tuLj 

(•y  t/i/ 

i*V.'  LS‘>y‘ 

^  ^ 

\JjU 

Li  ^ 


^Lj  ^pyi-  (.« 


It  is  two  pahars.  (noon) 

It  is  sun-set.  • 

It  is  the  rainy  season. 

It  is  the  hot  season. 

It  is  coldi 
It  hails. - 
I  am  hungry 
I  want  something  to  eat 
What  shall  I  eat?: 

I  am  thirsty 
What  shall  I  drink? 

Give  me  something  to  drink 
It  iis  enough 
I  want  no  more 
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Wliatnews? 

Is  ithere  any  good  news? 

Inhere  is  news  from  the  army 

The  enemy  has  fled 

Is  this  true? 

^  “^V  '^yi,-^ 

What  is  the  town’s  chat? 

U  ^  jl^ 

What  is  the  ship  news? 

What  is  that? 

C?V  L^ 

It  is  nothing 

L  S*  1*'^  '^>V?“ 

It  is  of  little  consequence 

iJJr^  w/ 

What  noise  is  that? 

What  do  you  say? 

Whjr  does  he  say  so? 

Do  you  understand  me? 

cz-V  f 

I  do  not  understand  you 

iJy 

Tell  (me)  what  he  says 
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Speak  loud 

jf  j*J 

I  cannot  hear  you 

j  ^^iM) 

Do  not  make  such  a  noise 

liijJ  iiiii-»\^  ^ 

You  speak  very  low 

Do  not  speak  both  together 

1^  lS^} 

I  will  first  hear  one 

llX^  ^  L5^/^ 

Can  5701^  speak  arabic? 

c:^ 

I  cannot  understand  you 

iiy. 

Repeat  what  you  said 

^twUujbl 

Speak  deliberately 

llil^  |(|J  ^ 

You  speak  too  fast 

<Jy 

Speak  low  hindoostanee 

<J^  (V 

Speak  easy  hindoostanee 

(J 

You  stammer 

*/  Vi^ 

Be  silent 

jf  b^ 

You  distract  me 
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^  ICwj'*! 

I  will  hear  his  tale 

lii-AAJ  ^  jjl 

I  cannot  hear  any  more  now 

I  will  hear  the  rest  tomorrow 

vTcrfu^^ 

Whence  came  you? 

Whither  are  you  going? 

Come  here 

Go  thither 

Make  haste 

Take  time 

Go  to  market 

y  jcii  uf‘^ 

Return  quickly 

jUw  ^  c-.-s>-U> 

Go  to  Mr.  _ 's 

jV  l;V‘V  — 

Go  to  the  right-  to  the  left 

\j\  c^L^ 

It  is  going  to  rain 

L^  }ji 

It  rains  in  torrents 

^  c/ 

It  is  very  hot 
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ISV 

UMj]  ])i 

Uf  e,-  JjIj 

ICw^  ^ 

lljt)  ^^^lawjl 

L^  ^ 

L^ 

V.^  u/  (*^* 

L5^^yv 
liCjjJ  Ij^j  <*cJ\ 


It  is  very  cold 
There  is  a  dense  fog 
There  is  a  heavy  dew 
The  clouds  have  dispersed 
It  is  sun-sliine 
Whose  house  is  that? 

Tell  me 

Why  do  you  not  answer  me? 

Is  that  true? 

It  is  true 
It  is  false 

I  cannot  believe  it 
Who  told  you? 

I  will  inquire  of  other  people 

If  you  tell  an  untruth  I  will 
certainly  punish  you. 
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DIALOGUE  I. 


'll 

LS*  ^ 

yi>  lMjy^ 

hfj^  \^\  ^  (jwb  1^1^* 

(Jt?V 

r 

v^  ^  L-^^U 
!s5'^  cl^lib  \^\  lL^3 

CL5l}lj  (^V*  ‘V. 

^  L-^1  (jy&  (J^  C-X^  jj\ 


O/*  buying  and  selling. 

What  articles  have  you  in  your 
shop? 

What  do  you  please  to  want? 

Have  you  any  fine  woollen  cloth 
handsome  ribbons,  hats,  or 
stockings'^ 

Yes  sir,  I  have,  as  good  as  any 
in  this  town:  you  cannot  find 
better  in  the  place. 

Indeed? 

Yes  sir,  it  is  true. 

Shew  me  a  piece  of  fine  black 
cloth. 

Here  is  ’an  ejtcellent  piece,  sir, 
and  the  colour  I  think  will 
please  you. 
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U 

^“*^3  J"^ 

l/  L,’'^.  W^  /  Li^^V 

.J^ 

tj4'  ^k  >*  civ^  V'  '^v'^  (^' 
f  f  cPV 

wo-ltf  ^ jI>J  ijjk  \ jV^  Jj^  IC:^'^ 
CjlijliwJ  L<J  ^!1x3  l/< 

(J!?V  ^ 

l/  ^  u/y  (^  <^Hv 

J ^C*J 


How  do  you  sell  it? 

What  is  it  a  yard? 

It  is  really  worth  eight  rupees, 

IVhatl  eight  rupees?  luipossibte 
'sir,  do  you  think  I  am  so 
ignoraet? 

No  sir,  pardoa  me:  we  sell 

equally  cheap  to  strangers  as 
to  our  countr3TOeta . 

Well,  you  speak  very  fair  my 
friend,  but  I  will  give  you  for 
it  only  seven  rupees. 

It  cost  me  more,  sir. 

Will  you  take  seven  and  a  half? 

To  tell  you  the  truth,  I  ought 
not  to  take  less  than  eight 
rupees;  but  as  you  are  my 
customer,  I  will  give  it  to  you. 


X 


X  \U.  ^jT  ^  Porter,  do  you  hear  my  good 

J^-}^  l/^'  gentleman 

to  his  residence. 


j^  j^ 

jf^,  ij^ 

Sir,  should  you  want  any  thing 
at  a  future  time,  do'  me  the 
favour  to  use  my  shop. 

Very  well,  I  will,  Good  by  sir. 

DIALOGUE  IL 


^1, 

O^z  a  zcalk. 

^  >—>1  ^ 
lJ3  ^  cT^V* 

0  what  lovely  weather  it  is  to 
daj^  to  take  a  walk  in  the  gar¬ 
den;  if  it  be  agreeable  to  yoig 
ladies,  we  will  walk  thither. 

The  sun  is  yet  too  hot,  let  us 
Avait  till  (the  air)  be  cooler. 

c-->l 

LS^- 

Very  well.  It  is  now  cooler, 
let  us  go. 
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L— t^l  ^^jSi>  ^ 

u  j^\  j^^ir’  1^  Lj^t  ^  4jt^*‘  u 

J^  ^\  ^  4ijsr 

L,m^^}  ^^:^^*  gL/^ 

L^VvS-;-^ 

^\  e^j  jO’  ^  ICl 

^j\i>  ^kj\j  ljJ^  ^  J)\  J 

Jl>  j  ‘-^'V^ 

^  <JL)  ^  ^ 

L5tl  ^ 


If  you  please,  I  am  ready. 

What  a  delightful  garden!  Look 
sir,  how  beautiful  are  the 
rose-bushes ;  how  charming 
their  blossoms. 

Do  me  the  favour  sir,  to  gather 
a  ncsegay  for  me. 

Its  odour  is  very  agreeable 

You  shall  have  it,  here  it  is 
madam. 

I  thank  you  sir. 

Here  is  another  for  you  mj^ 
charming  girl;  accept  it. 

I  am  much  obliged  to  you  sir. 

What  a  pleasant  spot  this  is. 

^¥hat  beautiful  roses  these  are. 
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'6j  LiU  ICa  tliol  ^>1 


v/  cl>*  1^  ^  =1/  |‘l)'  'j 


I  perceive  a  woman  might  be 
pleasing,  and  a  man  enter- 
tainino;. 

When  we  have  imted  a  little, 
we  shall  have  the  pleasure  of 
returning  home,. 

It  is  now  time  to  go,  let  us 


lS]  ^  depart. 
DIALOGUE  III. 


On  inquiring  the  roacL 


My  friend? 

^  W  Sir. 

jC'W  ^  si\j  Pray  does  this  road  lead  to 

Calcutta? 

I 

if\j  ^  ^  No  sir,  you  have  come  out  of 

the  way. 
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^.jb  i>\j  y 

‘-ir^  uW.V  ‘^’ 

ci.  y  uW*  c^ir' 

^C-?^  C-^U?  Jj-y 


L5^^  y  y  Litf' 

UA^  L5'*^ 

Y 


How  far? 

About  a  mile. 

Which  way  then  must  1  go? 

Go  straiglit  forward  till  you 
come  to  a  \Yood,  then  turn 
to  the  left. 

Is  there  any  danger  here  abouts? 

None  sir,  except  the  darkness 
of  the  night. 

My  friend,  if  you  will  be  so 
obliging  as  to  shew  me  the 
way,  I  will  recompence  you 
for  your  pains. 

Very  well  sir,  then  let  us  go. 

Now,  if  you  keep  this  path,  you 
cannot  miss  the  way. 

Very  well,  here  is  what  I  pro- 
missed  you  for  your  trouble. 
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I  thank  you  sir,  wishing  3^ou  a 
^Lmj  d^Uw^  safe  journey, 

laiU  \^  Adieu. 

DIALOGUE  IV. 


L-^>>s*-U  {Jli^ 

C>W*^  U**^ 

ij^  uV.  o*r'  1*'^  Irt^  >^ 

UJ*  ^>. 
y 

lj;V  ^  ^J*^  (jwh  \;bX» 

uV. 

J^  (j^V 


Between  two  friends. 

How  do  you  do  sir?  I  am  very 
glad  to  see  you. 

I  am  well  sir,  at  3^our  service. 

How  do  jmu  spend  your  time 
here?^ 

Having  no  occupation,  I  walk 
about. 

iVre  you  acquainted  with  anj^ 
body  here? 

No  sir. 

I  will  introduce  jmu  to  some  of 
my  acquaintances^ 


ST'- 


fr  If  it  be  agreeable  to  you  to  do 
J^L^\  l6yi>  4^  \ji  me  this  kindness,  I  shall  be- 

much  obliged  to  you. 

j  ^  When  will  you  come  again  to 

see  me? 

uj*-:/  I  will  come  again  in  three  daj^s. 
Adieu  r 
DIALOGUE^  V. 

Oh  several  subjects. 

,  \^\  ^  Groom,  have  you  put  the  saddle 

on  well? 

Are  the  girths  tight? 

<-jU  The  bridle  is  not  clean. 

UUo-  ‘JoUj  The  bit  is  not  bright. 

^  The  stirrups  are  dirty 

bV  The  horse  falls  away; 
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iOl  J 

iLb 

jt*^^  ^  )3^**’^ 

1^1  l^i 
^  1^6  lL^\ 
jlJ  ^  JcjIaj 

l5*  c;^"'  '-r^  JV. 

(Ji^  V.^  l5^ 

U^  V' 

U^  ZJ"^  i;V^  1*^’ 

J  j 


You  do  not  feed  him  welL 

It  is  the  fault  of  the  grass-cutter, 
he  will  not  get  grass  enough. 

Are  his  shoes  good? 

See  here  is  one  loose. 

Take  him  to-day  to  the  farrier. 

His  mane  is  all  tangled. 

His  tail  is  not  combed. 

You  do  not  curry  him  well. 

If  you  do  not  mind  your  busi¬ 
ness  better,  I  shall  discharge 
you. 

Give  me  my  boots. 

Give  me  my  spurs. 

Where  are  my  boot-garters? 
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jW'  •f  J>v^  / 


^  ,Lf 


un"  /  j\i  (^/^ 

}  (*W^Lr* 


Au)  w 


♦  L^  ^k  L^^V 

^  y  t;r»  c:f 


Give  me  my  whip  and  round  hat. 

I  shall  take  a  ride  on  horseback. 

Tell  the  groom  to  get  the  horse 
ready. 

GroomjYOu  must  get  (our)  mas¬ 
ter  s  horse  ready,  and  assemble 
the  equipage. 

If  I  do  not  return  by  nine 
o’clock,  I  shall  breakfast  out. 

I  shall  send  the  horse  home,  and 
you  must  send  a  palanqeen 
for  me,  mean  while,  prepare 
breakfast. 

Bring  breakfast. 

Make  the  tea. 

Has  this  water  boiled? 

It  has  boiled  sir,  ever  since  you 
came  home. 
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Give  me  some  sugar  candy- 

Bring  some  more  miik. 

Jv  -V. 

This  bread  is  not  baked  enongln 

Ijj  1^/ f  Ls’.V’''^  ur^ 

Sir  I  told  the  baker  of  it  before. 

y4  j^. 

Tell  him  again. 

He  has  absconded  sir. 

J  j:!;  1^  ^)U3l; 

Seek  for  a  good  baker. 

^  'jL^ 

r! 

Desire  him  to  make  the  bread 

less  crummy. 

Take  away. 

\j'  \£>-  jiiXi  1^  L«5^  ^ 

Order  the  palanqeen,  I  am  go¬ 
ing  out. 

^bT 

Bearers,  get  the  palanqeen  rea¬ 
dy  and  assemble  the  retinue 
(our)  master  is  camming. 

Go  to  Mr  — ^s  house;  inquire  if 

l/’ 

he  is  at  home. 
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-&1)  t-l 

No  sir,  lie  is  gone  out. 

Ask  whither  he  is  gone. 

'  /  j\i  LJJir' 

€:T 

They  do  not  know,  but  he  will 

return  at  noon. 

lys  j_5fb  liif  How  much  does  it  want? 
sjjj  One  g, hurry  and  a  half. 
DIALOGUE  VI. 

Military. 


-?!/  A>  t— a«^  ^ 

Subedars,  make  even  the  ranks. 

u^J  '-r'yt 

Take  care  that  all  remain  silent. 

IjbiXw: 

Stand  straight. 

hybiJ 

Look  to  the  right. 

Don't  shuffle. 

^  LmS  Ito 

Listen  to  the  4iami. 
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sjl-'  •:>-  ^**3  u3  life 

}^J^  L5^. 

lil  (^\  j\  ^ 

c-^  / 

uJ'o  ^  J^  ^ 

^  l3^luj  l-^  jjV  Cl^^Uj’  ^ 


\J^  -> 

^  Ij  J^tj^  L-^;^ 

/  U?"/  (^ 


Mind  to  shoulder  your  firelocks 
together. 

Be  careful  to  perform  the  exer¬ 
cise  actively  together  by  the 
drum. 

Let  the  near  ranks  close  to  the 
front,  that  the  whole  battalion 
fire  a  volley  together. 

Observe  to  wheel  from  the  cen¬ 
tre;  the  men  near  the  centre 
to  move  with  short  steps, 
those  a  distance,  to  march 
with  longer  steps. 

All  look  to  the  centre  and  march 
regularly;  mind  you  don't  get 
before  one  another. 

Subehdars,  attend  to  the  giving 
of  the  word  of  command  for 
exact  firings. 
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U^  J^JOJ  ^ 

Z^  J 


In  marching  remember  to  begin 
with  the  right  leg,  march  uni¬ 
formly  with  a  firm  step. 

When  you  are  in  quarters,  clean 
your  muskets  and  well  polish 
them. 


TERMS  OF  GRAMMAR. 


ij¥  <-^3 

Singular. 

c;f^ 

Plural 

uJ/ 

Case. 

f^->\ 

Gender. 

lXL 

Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 

Aa 
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3r>fr 

Present  tense 

1/ 

Preterite. 

or  I?? 

Future. 

H 

Noun. 

Verb. 

NUMERALS. 

1’  r  r  p  fi  T  V  A  ^  . 

1234367890 

CSi\  one  two  ^  three  four  five  six  ci.?L  seven 

eighty  nine  ten  ij^\ 

eleven  tAvelve  thirteen 

fourteen  fifteen  sixteen  ^  seventeen  eighteen 
nineteen  twenty  twenty  one  twenty  two 

twenty  three  twenty  four  tw^enty  five 

twenty  six  twenty  seven  twenty  eight  twenty 

nine  thirty  thirty  one  &c.  fortj^  lifty. 

sixty,  seventy.  eighty,  ninety.  ^  one  hundred. 
,\yj>  a  thousand. 
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WEEK-DAYS, 
jyi  Sundaj^ 

^3  (♦r*  Monday. 
jLu  Tuesday. 

Wednesday. 
uJ\j  Thursday. 

Friday. 
Saturday. 
MONTHS. 
a^L«-o  April. 

May. 
b]\J  June. 

July 
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iiugmt. 

^  September. 
October. 
November. 
December. 
January. 
February. 
March. 


R  G-96  3 


Worcester. 
Printed  hy  W  Pric6. 
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